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Abstract

The aim of this study was to identify the main areas of difficulty in grammar and
structure that fourth-year Syrian English learners in the English Department at
Damascus University encounter while translating texts. Moreover, it aimed at
Investigating the principal sources and reasons behind the errors learners make.

Two basic tools were used to gather relevant data; they comprised exam booklet
error analysis and a questionnaire. The data collected from the exam booklets were
statistically analysed and summarized in a descriptive manner. In addition, the data
gathered from the questionnaire were statistically analysed and presented using
tables and charts.

Results revealed that the most recurrent errors in students’ translation were
punctuation and capitalization errors, followed by the use of prepositions, verb forms
and patterns, articles, word order and pronouns, respectively. On the other hand, the
least recurrent errors were related to using countable/uncountable nouns, parallel
structure, subject-verb agreement, redundant object/subject, word class, fragments,
and missing structure, respectively. It has been found that the main reasons behind
committing errors in translation were lack of practice, mother tongue interference,
lack of cultural awareness, and lack of proficiency in English and Arabic. The study
concluded with recommendations and suggestions for further research, and
suggesting remedial exercises and teaching techniques for future teachers in the four
years of university.
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